
~rk- Alınan münasebetlerinin ikinci Meşrutiyet'le kazandığı canlılık--.are hareketlilik sadece askeri ve siyasi sahalarla sınırlı kalmamış, 
kültüre ve bunun tabii neticesi olarak edebi sahaya da sıçramıştır. Somaki yıllarda 

cereyan eden L Dünya Savaşı'na Türkiye'nin Almanya'mn yanında müttefik 
olarak katılması ise bir minnet borcunun Vİcdani zorlamasıyla da olsa Alman 
matbuatında Türk kültür ve edebiyatımn kendisine geniş yer bulmasına zemin 
hazırlamıştır. Bu yıllarda Alman gazete ve dergilerinde Türkiye'de olup biten 
hadiselere geniş yer ayrılması, Türk kültür ve medeniyetine dair inceleme. 
araştırma ve tamamı övücü bir karakter arz eden fikri yazılara yer verilmesi, bu 
gazete ve dergilerin bazı sayfa ve köşelerini Türkçe-Almanca olarak tanzim 
etmeleri, hatta bununla da iktifa etmeyip her iki dille veya sadece Osmanlı 

Türkçe'siyle tanzim edilmiş ilaveler ya da müstakil nüshalar çıkannalan,Türk 

edebiyatına ait eserlerin çokça Almanca 'ya tercüme edilmeleri o yıllarda sıkça 

rastlamlabilen ve dogmsunu söylemek gerekirse hiç de yadırganmayan 

hadiselerdir. Ancak ister parça bazında olsun ister bütün bazında,. bu yıllarda Türk 
Edebiyatından yapılan tercümelerde edebi bir seçicilikle hareket edildiğini; edebi 
kıymeti yüksek eserlerin öncelikli olarak çevrildiğini söyleyebilmek de hayli güçtür. 
Aynca bu yıllardaki çeviri faaliyetlerinin güncel bir seyir takip ettiği ve bunun tabii 
neticesi olarak da Türk edebiyatımn büyük klasikleri yerine yeni çıkan edebi 
eserlerin Almanca'ya aktanldığım biraz ihtiyat payı bırakarak belirtmeliyim. 
Benim burada üzerinde duracağım Yusuf Ziya [Ortaçl'ın "Nöbetçi ve Yıldd' adlı 

şürinin çevirisi de yukanda zikrettiğim seçidlik gözetilmeden gerçekleştirilmiştir. 

Bu tercüme Berliner Tageblatt gazetesinin Türkçe ve Almanca olarak çıkanlan 

haftalık ilavesinde mütercimi belirtilmeden neşredilnıiştir. Sag1ıkll bir 
değerlendirme yapabilmek, her iki dil ve edebiyatı iyi bilenlere mukayese imkaru 
verebilmek için şiiri Almanca tercümesinin tam metııiyle birlikte ve tercümesinin 
başında adı geçen derginin redaksiyon heyeti tarafından yapılmış kısa açıklamayı 

Türkçe'ye aktararak buraya almayı lüzumlu buluyorum. 

"Yusu/Ziya Bey Türkiye 'nin en genç şairlerinden biridir. 'Nöbetçi ve yıldız' fadlı} 

şiiri lasa bir süre önce 'Türk Yurdu ' dergisinde neşredilmiştir. 

• AtatOrk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
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Burada neşredi/en çevirısinin [ise] hiçbir edebi değeri yoktıır; milli vezin ve 
kajiye ile kotarılan Doğuya has imaj/arla bezeli Türkçe orijinallinin] güzelliğinı 
aksettirmekten uzaktır. Yine de okulllcularllnıza Türk şiirinin bu genç şairinin i lk 
denemesini sunuyonız. " 

YusufZzva Bey'den: 

Die Schildwaehe und der Sterni 

Des Abends Dımkel sank auf~' müde Afeer, 
Und mit ihm kam die Stil/ei Schlaf bejiel 
Den "Vind.I Der Mont scheint ein Perlmutıer/acher in 
Der Hand der Nacht./ Die stl1mmen H/asser siml 
Das Traumheim jetzt des goldenen Himmelsvolkes.. 
Ril1gs Einsamkeit. Ein ScJratten nıır dort jern'/ 
Ein Krıeger, der ins Weiül lauschf, ein HeldJ 
Kein Laut. Ein kleiner Stern nıır winkt herab! 
Und murmelt: Krieger, treuel' Sohn der Fahrıe. / 
Was gibt es neues? Dich su sehen, kam ich./ 
DiL kal1l1s/ nach deinem D01fmich allesfragen.i 
Ah. ich versıehe! Deine Augen kennen. 
Nur eins./ ihr Bi/d,das Bi/dnisder Geliebten/l 
Als neulich ahends heim vom Dreschplalz kehrten 
Diejııngen 1\1tidchen,! hab 'ich sie gesehen./ 
lhr sonst so rosiges Gesicht war bleich./ 
Die Madchen sangen neben İhr ein üedchen,! 
Nur sie, tie/traurig'/ weint heisse Tranen./ 
1ch rie/ihr zu: Du AJadchen aus dem Dar/e, 
Warum sind deine Augen traurig wie/ 
Der regenr.eiehe Herbst?!Sie schluchzte wie ein Vogd 
Ach, rie/sie, ketne Nachricht!/ Schon verstrichen
 
Fün/ lvIarıq(f!. Dort weinten wir zusammen.
 
Hier sagten wir uns Lebewohl./ Er ging
 
Und na/un mit sich die Farbe meiner Jl/genel.,'
 
Seit jenem Tage warte ich jedoch
 
Kein Brie/ist mil' bis heute angekommen.:
 
Bei diesen Wortenjlah meİn heiterer Alut,
 
lch wurde blass./Aufmeinen Lippen laclıte
 

Metindeki (i) işaretiyle gösterilen bölülUııeler metnin asımda mevcm olmayıp Türkçe 
orijinalinden farklılık arzeden mısra düzenin daha iyi anla~ılabilmesi için tarafıından 

konmuştur 
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Ein Seufzen, als ich ihr zlIr Antwort gab: 
!Ch schwöre dir aufs Hal/pt der Nachtsullanin./ 
Du Iiebevolle Biume. Herzenswaise/ 
Ich werde deinem Liebstenfinden. Ruhig! 
Sei unbesorgt!/ Sag' aUes, wasdu ihm 
Zu sagen hast. Durch mich wİrd er es hÖren.l 
In ihrem Aug' dİe Trane hat geıacheit. 
O ferner Stern;! so spradı sie.. dieses kftidchen 
Hier unten wİlI fiir dein liei! gerne beten.i 
Bring' meines Herzen.ı· Gruss ihm, das ist al!es. 
Worum ich bitte.l Nimmermehr vergesse 
Er seine Arselıeh. A1elır mit mil' miclıt not./ 

Der Krieger ist erbiasst. In seimm Augen
 
Verbrannt ein Sehatten.! Seine rauhe Stimme
 
Kiang aufzum Ilimme/:! Ferner Stern. dem worr
 
Füllt mil' das Iferz mil zittemder Bewegung./
 
A1ir den der Tod bislıer selbst unhewegr liess.!
 
Schaıı gul herab i Rier sind die Dardanelieni
 

Jeder Soldat ist !ıier ein stah/ern Fort./
 
rVlr leben Tagfiir Tag mit Blitz und Feuer./
 
Jedoch der Feind wagt sich nicht mehr ::u zeigen. /
 
Sag' meiner kleinen Ai·scheh. ahne Bangen
 
soıı ıneiner sie gedenken,/ his wir einst
 
Uns wiedersehn.l
 

Ein Krachen.fiirchterliclv
 
Erschittfert da die Luft· Ein Feuerschein
 
Flammt plötzlich auf/Der junge Held stür::! nieder.
 

Biutüberströmt . ..
 

Ein irres Lachen schafite V017 dem Stern:/
 
... Je tzt warte nicht auINachricht mehr, du Madchen
 
Im /emen Dorfi/ Begrab ' in deinem Herze17
 
Des Liebste17 Bi ld./ le/ı selbs! verlasse diesen
 
T"rostlosen Himmel.! Und er fiel, der Sıem.
 
Wie eine Trane, !odbetriibt, vernichtet . .. ,!
 

Der Rote in der Jlöhe ist kein Stern mehr.!
 
Als Schnuppe stiirzt' er durch die Finsternis/
 
Liess eine meıancholisch weisse Spur!
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Noch hinter sich und ist verlöschf. 

Nöbetçi J'e Yıldız
 

Sükun indi karanlıkla yorgun denize,
 
Ufuklarda uğuıdavan rüzgar uyudu.
 
Ay gecenin elinde bir sadeIvelpaze.
 
ÖIgün su/ar gök halkımn riiyalı yurdu ...
 

Her yer ienha ... Uzaklarda bir gölge ,valnız.
 

Semtiları dinleyen bir kahraman nefer;
 
Hiçbir ses yok . .. Sade gök/en küçük bir ,vıldız
 

Sesleniyor: - "E:v bayraga şan veren asker
 
Ne var ne yok? S'eni görmek için geldim ben.
 
Sor köyüne dit benden her ne istersen i .
 

Ah anladım, gözlerinde yalmz bır ş~v var.
 
Yalnız onun, nişanlımn sönmez gölgesi!
 
Geçen akşam harmanlıktan dönerken kızlar
 

Gördüm onu, pek salmuşiII pembe çehresi.
 

Bütün gençler söylüyordu yal1lk bir şarkı. 

Yalnız siyah bir sessizlik içmde yorgun, 
Hazin hazın ağlıyordu nazlı yavııklun! .. 
Dedim: ;'Nen var, ey köylü !az, gözlerin tıpkı 

Yağmur dolu bir sonbahar gibi milkedder?" 
Bir kuş gibi hıçkırdı: 'Ah. yok hiçbir haber, 
Beş ay oldu . .. işte burda biz ağlaşnkt!, 

Bu çeşmenin karşısında vedalaştıktıi .. 

Gitti bütün gençliğimin rengini yolup, 
O gün bugün bekliyorum yok hiçbir mektup! .. " 

Neşem soldu. rengim uçtu, ümıdim öldü, 
Dudağımda bir karanlık ini/Ii güldü: 
;;~v sevdalı kır çiçeği, ey kalbi yetfm. 
Ey sultanın başı için bil ki ahdettim, 
Nişanlını bulacağım, merak etme sen, 
Söyle, ona anlatırım her ne isiersen!. . " 
Gözlerinde yaşlar güldii: 'Ey uzakvddız.! 

Duaodıryer yüzünde sana bu genç kız; 

Wochen-Ausgahc des Berliııer Tageblatts, nu: 37,12 Eylül 1916. s. 30. 
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Bir selamcık gmtır benden bııdur niyazım. 

~4yşe 'sini unutmasm . .. Ancak o lazım' ,. 

Asker saldıı, gözlerinde bir gölge yandı. 

Gürüldeven sesi göğe doğnı uzandı: 

- "Uzakyıldız! .. Ben ölüme karşı gülerken 
çarpıntıyla doldu kalbim bu sözlerinden. 

Dikkatle bak, Çanakkale bu gördüğün yer, 
Bir çelik/en kale gibi bıırda her nefer! 
Yıldırımlar. ateşlerle her gün çarpıştlk, 

Fakat düşman çıkamıyor meydana artıkl 

"Allah Allah" diye her gün titretip arşı, 

Süngümide durduk yedi düvele karşı' 

Şimden sonra ölsem bile ganı yemem aslal. 
Böyle günde hiç gelir mi hanra sıla? 

"Ayşecik"e sÖ,vle beni merak etmesin 
Kavuşuruz .. 

Birden bire göklerde derin 
Bir gürültü dalga1andı, bir alev yandı, 

Kan içinde genç kahraman yere uzandı! 

Şaşkın, deli bir kahka/ıa ko.yverdi yıldız: 

- "Artık haber bekleme. ey uzaktaki kız! 

Nişanlının hayalini kalbine göm sen, 
İşte ben de kaçıyorum bu ıssız gökten! 

Bir göz yaşı gibi düştü perişan. harôb 
Uzak muhbir yıldız değil şimdi bir şehtıb! 

Arkasında hafifbeyaz bir yol göründü, 
Biraz kmpıp karanlıklar içinde söndü! 

Bir şiiri taşıdığı bütün anlam ve duygu zenginliğiyle, tonal değerleriyle~ 

çağnşıma dayalı alt yapısıyla tam olarak bir başka dile aktarmak mümkün müdür 
ya da ne kadar mümkündür? Şiirin yazıldığı ana dil ve tercüme edildiği kaynak dile 
en hakim insanlar tarafından. en bedi! bir dikkatle, en titiz bir çalışmayla yapılmış 

YusufZiya [Ortaç], "Nöbetçi ve Yıldız" , Türk Yurdu, Cilt: 9, nu: 7, 3 Kanun-ı Evvel 
13311 !5 Aralık 1915, s. 2871. Bu şiİr daha sonnı şıiirin Akffl ı/4ffı ·-tfmılf 114Jı ~Üt 
kitabmda yer alımştır. Bkz. Yusuf Ziya [Ortaç], Aknıdan Alana, Hilal Matbaası, İstanbul 
1332, s. 8. 
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bir çeviride bile bir takım kayıplar söz konusu değil midir?Veya en kısır bir şiir 

dahi tercüme edildi~ kaynak dilde bir takım anlam veya çağnşım zenginlikleri 
kazanabilir mi? Şiir tercümesiyle ilgili bu ve benzeri soruların bugüne kadar 
herkesin itirazsız kabul edebileceği kesin cevapları ne yazık ki bulunamamışıu; 

belki de hiçbir zaman da bulunamayacaktır_ Eg~n Schwarz, şiiri tercüme 
meselesiyle birlikte ele alarak ünlü, "Poesie ist, was verloren geht, wenn man es 
übersetzt. (Şiir, terciime edildiğinde kaybolan şeydir.)" tanımlamasını yapınıştır. 

Bu meseleye böylesine muhalif, hatta yasakçı yaklaşanlar oldu~ gibi müsbet 
yaklaşanlar da vardır. Bu görüşleri burada teker teker ele alıp değerlendirmesini 

yapma imkanına sahip değilim. Zaten böyle bir değerlendimıe de bu yazııllIı gaye 
vc hududunun dışındadır. Bu arada şür tercümesine muhalif olan ve bunun 
imkansızlığından bahseden insanlarııı her zanıan var olageldiği,ancak bu muhalif 
tavırların hiçbir zaman bir yasak anlamına gelınedi~ yıllardan beri diliıyamn her 
yerinde şiir tercümeleri yapılmakta olduğu da bir gerçektir. Bu küçük 
hatırlatmadan sonra sanırıın tercüme mctinle ilgili bazı ayrıntılara dikl<.ati 
çekebilirim: 

Tercüme metnin tamamı gözden geçirildiğinde başlıca iki özellik göze 
çarpınakiadır: İlk olarak bazı mısraların tercümesi esnasında şiirin aslında 
olmayan kelimelerin ilave edilerek metinde bir anlam zenginliği sağlaımıası, ikinci 
olarak da bazı mısralardan kelimeler hazfetmek suretiyle anlamın daraltılması. 

Metinden de anlaşılacağı gibi çeviri esnasında şiirin oıjiııalindcki nusra 
düzeni ve estetik keyfiyetin aktarılması üzerinde kafi derecede titizlik 
gösterilmemiştir. Türkçe oıjinalindeki nusraların birkaç istisna dışında bÜyiik bir 
ekseriyetle taman:ılannıış cilinleler olmalarına mukabil, tercüme metindeki 
ıllisraların büyük bir ekseriyeti anjambman bir görüntü sergilemektedirler. Tercüme 
metindeki sıralanma bazen Türkçe'dekimn tam tersi şeklinde tezahür etmiş 

yukarıda ilalik olarak verdiğim n:ıısralarda olduğu gibi orijinalindeki sıralama 

bozularak sonra gelen mısra önce tercüme edilmiştir. Bu durunıu Almanca'nın 

graınatikal hususiyetleri ve cümle yapısının Türkçe-ninkine göre hayli farklı 

olmasıyla izah etmek mümkün olabileceği gibi ınütercimin bu dillerden biri veya 
her ikisi üzerindeki zaafıyla da izah etmek müınkündür. 

"Ölgün sular gök hallanın rilydlı yurdu ~ ın:ısraıının "Die stummen 
Wasser sind! Das Traumheim j~tzt des go/denen Himmelsvolkes(Ölgün sular alım 
gökhallanın rüya .vurdu) şeklinde, "SükıJn indi karanlıkla yorgun denize" ınısraırnn 

"Des Abends Dunkel sank aı!fs müde Meer,/ Und mit ihm kam die Stille (-4kşamın 

karanlığıyla yorgun denizin üzerine sükfln indi)" şeklinde çevirilerek şiirin 

orijinalinde olmayan akşam ve altın kelimeleri tercümeye katılıp bir zenginlik 
sağlanmıştır. Bunlar mütercimin Alman diline iyi hakim olduğuna delilolarak 
gösterilebilirse de "Ufuk/arda uğu/dayan rüzgar uyudu" mısraının sadece "&hlaf 
befiel!Den Wind (Rüzgar uyudu)" şeklinde tercüme edilmesi gibi metinde sık sık 

karşılaşılan tercüme zaafları bu hakiımyet konusunda bazı şüpheler 
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uyandınnaktadır. Üstelik bu tip zaaflara tercüme metin boyuııca sıkça tesadüf 
edilmektedir. 

Aynca aşağıdaki mısralar şiiriıı Türkçe aslında yer almalamla 
rağmen,tercüme edilirken çıkanlınışlardır: 

"Allah Allah" diye her gün litretip arşı. 

Süngümüzle durdukyedi düvele karşı/ 

Şimden sonra ölsem bile gam yemem asla! . 
Böyle günde hiç gelir mi hatıra sıla? 

Mısraların taşıdığı İslami çağrışıınlar ve tercümenin tamamına yakına 

yakım Hristiyan bir okuyucu kitlesine takdim edildiği göz önüne alınarak bu 
mısralann dini bir endişeyle tercüme edilmediği düşünülebileceği gibi, mütercimiıı 

nida kelimelerini tercümede acze ya da tereddüde düşüp bu nusralan çevirmekten 
vazgeçtiği de düşünüıebilir. 

Şiiri Almanca'ya kimin çevirdiğinin belli olmadığım yukarıda 

belirtmiştim. Ancak tercüme metinde sıkça karşılaşılan anlam daralmalan ve ifade 
zaaflan bu tercümenin iki dilden birini şu veya bu şekilde öğrenmiş, fakat edebi 
alt yapısı zayıfbir kimse tarafından yapıldıgı intibaıııı bırakıııaktadır. 
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